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What this standard covers

This standard applies to translators and support personnel records, maintenance, and quick

and easy to retrieve work-related terminology and translation information. This standard

gives guidelines for work in the translation of the term quality control information, pointing

out the necessary elements. These guidelines can be used as appropriate modifications

based on the following work: the source language text, parallel texts, translations, as well as

additional information about the target language (for example, a bibliography, references)

management. This standard applies to individuals, groups or departments translation work.

This standard also specifies the basic rules of information exchange terms.

Document data

International classification (ICS): 01.020.

Chinese classification (CCS): A22.

Estimated length of the Chinese original: 31,338 words.
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